Munena Kacanocka-UamioBcka

[IpaBen daxynrer — Kuuero

Yuusepsurer ,,CB. Kitmment Oxpuacku® — burona

CunBana HemkoBcka

[Tenaromxku daxynrer — burona

VYuusepsurer ,,CB. Kinument Oxpuncku‘ — butona

Jlena IBanoBcKa

dakynrer 32 HHOPMATHYKHA U KOMYHHKAIIMCKU TEXHOJIOTHHN — butomna
Yuusepaurer ,,CB. Kitmment Oxpuacku® — burona

PC Makenonunja

AHAJIN3A HA AHIVIMCKHOT 1 HA ®PAHIYCKHOT IIPEIIEB HA ,,CTEPHA*
O BJIA’KE KOHECKH

Ancrpakr: [loemara ,,CtepHa“ e U3rpaneHa Bp3 HapoIHATa JISTCHIA 32 MUTCKHOT jyHaKk Kpane Mapko koj
ja 3aTHaJ cTpallHara MoA3eMHa Bojga Bo obun aa ro cmacu IIpunencko ITone on xaractpodanna nmomnasa. Bo
roemara, IoAI3eMHara Bojia € IIEpCOHN(HIIPaHa U BO Hea c€ OTEJIOTBOPEHH 3710TO, HECpeKara U TyIICBHUTE jaHSH.
Kpane Mapko, 0THOCHO YOBEKOT, c€ OOpH CO HaTYOBEUKH HAIlOp HW3 BHCOKO M3pa3eHa JpaMaTuka M MOETCKa
ten3uja. KapakrepucruuHo 3a ,,CTtepHa™ € Toa MTO H300MITyBa CO KyATYPOJIONIKH JEKCHIKN SIUHUIN CO TOIeMa
EKCIIPECHUBHA MOK, KaKO peaJlui, apXanu3MH, TypLIM3MH, HO U CO JiMjalieKTHa JIekchka. OBHEe TEPMUHH C€ BUCTHHCKHU
Npe/IN3BUK KOra CTaHyBa 300p 3a TperejyBarmbe Ha CTPAHCKM ja3WK 3aToa INTO MPEeKy HHB joaraaTr A0 u3pas
KyJITYPHUTE, UCTOPUCKUTE U OMIITECTBEHUTE PA3IMKU Mery JIBe 3eMju. TOKMY BO YCIIEIIHOTO IPEHECYBambe Ha
OBHE ja3WYHH €JIEMEHTH C€ COIVIe/lyBa U YMEIIHOCTa Ha MPEBEIyBavoT, HaKo JI0CTa YECTO BAaKBUTE TEPMHHU CE
peYrCH HENPEBOINBY.

Wmajku ja npeaBu] CIOKEHOCTa Ha T0eMara Off CEMaHTHYKH M JIEKCHYKH acIeKT, [e]ITa Ha OBOj Tpy. Oele
Jla HaIIpaBUMeE OTICE)KHA aHaJIM3a Ha HEj3MHHUTE MPETeBH Ha aHIIMCKY M Ha ()PaHITyCKH ja3UK M /1a IIPOBEPUME BO
KOJIKaBa Mepa Ce THe YCHeIIHH. AHamu3ara ru ondard (OHETCKOTO, JEKCHYKOTO M CHHTaKCHYKOTO HHUBO Ha
roemara, Kako ¥ Hej3uHara (opMalHa CTPYKTypa M CTHJICKHUTE M3pa3HM CpeEICTBa KOM Ce CpeKaBaaT BO Hea.
Pesynrarure ox HanpaBeHaTa aHaINM3a yKa)XKyBaaT Ha Toa JIeKa M ITOKpaj (popMaIHNTE U COAPKUHCKH OTCTAITyBarbha
KOW C€ HalpaBeHH, W aHIIMCKUOT U (H)PaHIyCKHOT IPEIEB Ce JIOCTa YCIICIIHN BO NMPEHECYBAKETO Ha TIIABHHOT
MOTHB M CEHTUMEHT Ha ,,CTepHa“.

Kutyunu 300poBu: CrepHa, KoHecku, npenes, aHIIMCKH, QPAHITYCKH.
Bogen

IIpeBenyBameTo MpeTCTaByBa YHHBEp3aJHAa YOBEUKA aKTHBHOCT, HEONXOAHAa BO CEKOja
€10Xa 1 BO CHTE JISJIOBH Ha CBETOT, 32 OCTBAPyBakhe KOHTAKTH MET'y 3aeTHUITUTE KON 300pyBaar
pa3nuyHM ja3uly, 0e3 orvies Ha Toa Jald THE KOHTAKTHU Ce MHIWBUAYAJHU WIH KOJIEKTUBHHU,
ciydajuu unu nocrojanu (Huxonununoscka 2009: 17). IloeTckuot nmpeBof, Koj € IpeaMeT Ha
MHTEpEC BO HAIMOT TPYH, HE MPETIIOCTaByBa €JHOCTABHO 3aMEHYBamb-€ Ha €IeH 300p CO JAPYT,
TyKy pedopMmynupame Ha eleH TeKCT Ha JIpyr ja3uk, MPUTOa BOJAEJKM CMETKa Ja ce 3adyBa
cogpkunara (Tatillon 1986: 7, Ali 2016: 65). OBoj TUI HpeBOX MpETCTaByBa OIPOMEH
MIPEAN3BUK 32 MPEBEYyBAYOT OWJIEJKH HE ce padOTH 3a €IHOCTABHA JICKCHYKA OTepalinja, TyKy
3a CJIOXKEHa ja3udHa YMETHOCT KOja C€ COCTOM BO COAPIKMHCKO, CTHJIMCTHYKO U YMETHHYKO
MIPEHECYBamke HA €IHO JIeNI0 Ha APYT ja3WK, HO W BO TPAHCIIOHHPAWmE Ha KYJITYPOJIOIIKHTE
€JIEMEHTH O] U3BOPHHUOT BO IIETHHOT ja3HK. 3a J]a ce MpeHece MOeTCKaTa ped oJl eleH Ha JApYyT
ja3uk, 6e3 mpuToa Ja ce OA3eMe OJf Hej3WHATa MEJOIUYHOCT U XapMOHH]ja, o1l 0ojaTa U Of
BHATPEIIHUOT PUTaM, HEOIIXOJIHO € JIa € MOCeayBaaT Ceu(pUIHM ja3nYHN KOMICTECHIUH, 1a
ce Oujie onTMYeH MO3HaBay Ha 1Moe3Hujara, Ja e MMa YyBCTBO 32 XapMOHHU]a U PUTaM, OJHOCHO
YyBCTBO 3a ,,y0aBoTO™ BO moe3ujara. CUTe OBUE ACIEKTU CE€ NMPUCYTHH HMCTOBPEMEHO U BO
¢dbopmara u BO coapKHHATA, BO BUUVIUBOTO, HO M BO HEBUIJIMBOTO BO MOETCKHOT TEKCT. Bo
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CYLITHHA, IPEBEIyBauOT € CBOCBHU/ICH KOABTOP Ha MMOETCKUOT M3pa3 U Toj Tpeba 1a ymee aa ja
aKTyalu3upa arMocdepara BO MoeMara M HEj3WHAaTa TeMa, BHHUMAaBajKu IMPHUTOA J1a HE IO
MOBPEIU HEJ3MHUOT CEMaHTU3aM, MEJIOAMYHOCTA U Hej3UHAaTa yHUBep3anHa nuMensuja (Kayra
1998: 3).

Ilenta Ha 0BOj TPy € J1a ce HApaBU JeTalHa aHaIu3a Ha GPAHIyCKUOT U HA AaHIIMCKHOT
npenes Ha noemara ,,CrepHa® on biaxke Konecku co 1en a ce mpoBepu BO KOJIKaBa Mepa ce
THE YCIICUIHHW, OJHOCHO Jajii IperejyBauuTe ycreane Ja OAroBopaT Ha IMpEeBEAyBauKHUTE
MIpEeAN3BULIM 32 KOU 300pyBaBMe norope. Opaniryckuot npenes € HarpaBeH o1 JKak [ompon u
Jlucu AnbeptuHu, 101€Ka aBTOPH Ha aHIIMCKUOT nperneB ce Exnpjy Xapsu u Ex [leHuHrTOH.
Ananmzara T omdaka (QOHETCKOTO, JEKCHYKOTO W CHHTAaKCMYKOTO HUBO Ha IIOeMarta,
Hej3uHaTa popMalHa CTPYKTypa U CTUIICKUTE U3Pa3HU CPENICTBA KOU C€ cpekaBaaT BO Hea.

Pesynrarure on HampaBeHaTa aHajHM3a YKa)yBaaT Ha TOa JIeKa W MOKpaj (GOpMaTHUTE U
COAPKUHCKUTE OTCTAllyBamba KOM C€ HAlPaBeHH, M aHTIMCKUOT U (PAHIyCKHOT IpPENeB ro
IIPEHECYBaaT J10CTa YCIEIIHO [NIABHUOT MOTUB U CEHTUMEHT Ha ,,CTepHa“.

Teopercka ocHOBa

Bo akagemckuTe ¥ BO CTpyYHUTE KPYTOBH ITOCTOjaT CIIPOTUBCTABEHH TIIEANIITA BO TIOTIIE]T
Ha MOETCKUOT MpeBoj. MIMeHo, crope HeKOW aBTOPU MPEBOJOT Ha IMoe3ujaTa € KOMIIJIETHO
HEBO3MOJKEH, OJTHOCHO IMOETCKHOT MPEBEIYBaYKH aKT C€ OJUIMKYBA CO BrpajicHa 1e(hpeKTHBHOCT
(Berman 1995: 86, Ellrod 2006). /Ipyru cmeTtaart feka cekoj OOu/ /1a ce mpeBeie MOeTCKU U3pa3
MIpPETCTaByBa M3HEBEpYyBame Ha OpurHHATHHOT TekeT (Ali 2016: 66). Kako moTkpena Ha 0BOj
craB, brnaHiio HaBeayBa Jieka ,,3HaUCHETO HA IOeMara € HepasJequBoO Of] CEKOj MOeANHEUYEH
300p BO HEa, O]1 CEKOe ABUKEH-E, OJ CEKO] HEJ3WH aKIIeHT. 10a MOCTOM caMo BO Taa KOHKPETHA
LIeJINHA ¥ MCYEe3HYBa BO MOMEHTOT KOra Ke ce HampaBu OO 3HAUYEHETO Ja C€ Pa3/IBOU O
(dhopmara koja My Ouma mpBUYHO AageHa. CeMaHTHKaTa Ha ToeMaTa COBPIIEHO COOIBETCTBYBA
co HejzuHara ¢opma‘ (Blanchot 1943: 239, Ellrodt 2006). Bo ucrara nacoka, Mopoa agoxaBa
JieKa ,,JloemMara MpeTcTaByBa YyleCHAa KOWMHIMJEHIIMja Mely pUTaMOT M MHUCTara. 3aroa
IIPEBEYBAKETO HA MOEMara € TOJIKY TEIIKO, a HEJ3MHOTO MpErejyBame BO CTUX € PEUUCH
HEBO3MOXKHO. BepojarHocTa feka ke ce Jo0ue 4eTBOPOCTPYKO coBHarame Mery 1Be pUMHU U
JIBE MHCIIK € MHOTY cinaba“ (Maurois, Brynczka 1997: 9).

Cenak, W TOKpaj BakBUTE CTAaBOBH 3a HEMPEBOIJIMBOCTA, HEMOOUTEH (akT € JeKa
noesujara, M MOKpaj Hej3MHaTa KOMILJIEKCHOCT, Oujla M c€ ymTe e npeBeayBana. [lputoa, ce
coracyBaMme cocema co Kapu jeka Moxke 1a ce 300pyBa 3a KBAJIMTETHA MTOE3Hja cCaMO TOTAIlll
KOTa YUTATeJIOT He YyBCTBYBA JieKa ce pabotu 3a npeBo (Cary 1985: 44, Brynczka 1997: 9).

Hacmipotu Te3uTte 3a HEMPEBOAITMBOCT, 3aCTAITHAIIUTE HA IPYTOTO IIEIUIITE CMETaaT JeKa
noesujara € MpeBoJUINBa, Oe3 Orlie/l Ha Toa LITO MPH IPOIECOT Ha MPEBEAyBambe HEM30EKHO
noara 70 TyOeme Ha OIPEJCHM acleKTH Ha M3BOPHHOT TekcT. Kako mo Benmn bener, koj
MOETCKUOT MPEBOJI TO CIIOpeIyBa cO caJl MOJIH CO BOJA, ,,aK0 CaZ0T C€ MPEMECTH OJf MUjaITHUK
710 TpIIe3a, BojaTa MoXe Ja ce uctypu. Cenak, 1enta Ha IpeBeIyBavdoT € Jia 3a9yBa IITO OBEKe
Boja Bo canot (Bennett 2001: 1). Cnopen Xonmc, Npeinu3BULUTE U TEIIKOTHUTE Ha KOU
HaWIyBa MMPEBEIyBauoT Ha MOe3Hja cemak He IO OBpaKkaar off MOETCKHOT MPEBOI:

Ylanu noezujama e npeeoonusa? Bo npesedysarbemo, Kako u 60 noiumuxama, nogexkemo
JIyre 20 NO3UYUOHUPAAM C80jOM CMas Hekade nomery 08e eKCmpemMHU 21eouuma 6epys8ajKu
0eKa NoemcKUuom npesoo e NOHEKO2aul 803MONHCEH, NOHEKO2AWL HEB03MOCEH, HEKO2Aall TNENCOK,
HeKo2aul 1ecet, HeKo2aul e HeyCcneulet, a Heko2aul e MHo2y ycneweH. Hajoobpuom apeymenm
80 KOpUCM HA 06aa CpeOuwHa nosuyuja e gakmom OeKka 60 peanHoCma NOCMOU WUPOK
cnekmap Ha noemcku npesoou. Heksanumemuu, npoceunu u o0oopu’ (Holmes 1988: 45,
Brynczka 1997: 9).
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Hammot craB Bo mormien Ha NMPEeBOMJIMBOCTA Ha ToOe3WjaTa € HajOJM30K JI0 OHOj KOj TO
cpekaBame kaj bpuHuka u kaj MyHeH. FiMeHo, Hako He € CeKorall MOXKHO Ja C€ IPEHeCce HCTHOT
3HAUYEHCKU €(EeKT Ol M3BOPHHOT TEKCT BO IICIHHOT TEKCT, CEMakK, COceMa € MOYKHO Ja ce
IpeHece H3BOpHATa MOpaka BO 3aJ0BoiiMTeNHa Mepa. M mokpaj OpojHHUTE MOTEIIKOTHH,
MOETCKUOT MPEBOJ UM € HAMEHET Ha OHUE KOW HE MT03HABaaT MOBEKe OJ1 €/ICH ja3WK U KO UMaar
notpeda oJ] MPEBO/I 3a Ja To pazdepar TeKCToT mTo To oxopane (Brynczka 1997: 9). Huty enen
YUTATEJI HE MOXE Jia TH IMO3HaBa CUTE MOCTOJHU Ja3HIM U AWJAJICKTH U CEKOj OapeM elHaIl ke
Ce HajJie BO CUTyallHja Jia He ycIee Ja ja nemmudpupa mopakara Ha H3BOPHHOT TEKCT 3aT0a IIITO
HE TO MTO3HaBa JIOBOJHO ja3WKOT Ha KOj € HamumaH. TOKMy Tyka WHTEpBEHHpA MPEBEIyBadOT
(Mounin 1963: 8).

Kora cranyBa 300p 3a ycrenrHocra Ha MOeTCKHOT TpeBoj, TajTiep HariacyBa Jieka Tpeda
na Ouaar MCIONHETH HEKOW YCIIOBH. Taka, criopen Hero, 3a Ja MOXKE MPEBOAOT aa Ouje
OKBaJIM(UKYBaH KaKo 100ap, HEOMXOHO € JIa Ce MMa MPEJIBU]] CIICHOBO : ,,[IPEBONIOT Tpebda 1a
T'H TIpEHeCe TOTIOIHO MOTHBOT U HJiejaTa Ha U3BOPHHUOT TEKCT O3 MpHUToa ,,CIero‘ aa ce ApKu
JI0 OPUTHHAIHUTE JICKCEMH; CTUJIOT M HAaYMHOT Ha MUIIYBakEe BO W3BOPHUOT U BO IEIHUOT
TEKCT Tpeba Ja OMaT UCTOBETHH; BO MPEBOIOT Tpeba Ja ce YyBCTBYBA MCTATa JIECHOTHja Kako
Bo opurunainara Bepsuja (Tytler 1970: 15, Brynczka 1997: 19).

Bo cymruHa, nekcukara W CHHTaKcaTa Ha H3BOPHUOT TEKCT IPETCTAaBYBaaT HETOB
COZIp>KaTell, JIoJleka CEeMaHTUKaTa € HEroBa COIP)KUHA, OJHOCHO ,,Iymara‘ Ha TeKCTOT. [Ipu
MIPEBEAYBAkbETO, NPEBEAYBAaYOT MOpa, BO MHOTY IIOTOJIeMa Mepa, Ja OCTaHe BEpeH Ha
COZIp)KMHATA Ha TEKCTOT IITO CakKa Jia ja MpeHece BO IEITHUOT ja3HK, OTKOJIKY Ja C& JAPXKH JI0
JIEKCHKaTa ¥ CHHTAKCaTa, 3aMaTyBajKU ja BUCTHHCKaTa CMHCIIA KOja € CPKTa Ha W3BOPHOTO
TeTo.

IMoe3ujara na baaxe Konecku

bnaxxe Konecku e eneH o koaudukaTopuTe Ha COBPEMEHUOT MaKEeJOHCKHU JINTEPaTypeH
Ja3MK — BUJEH KYJATYpEH, KHIDKEBEH U jaBeH paOOTHUK: akaJeMHK, Ipodecop, MmpeBeayBay,
JUTEPAaTYyPEH UCTOPUYAP, €CEUCT, PO3anucT U MoeT. HeroBnor mpupoHec 3a MakeJOHCKAaTa
noesuja € orpomed. Mimm, ciopen 36opoBute Ha CrapaenoB (1990: 5): ,,Ona mrto bnaxe
Konecku ro co3naze Bo Makel0OHCKaTa M0e31ja Kako HEJ3MH HajBUCOK JOCTpen Oea roieMure
MOETCKU CTPYKTYpH, OHHE Majld TMOEMHU BO KOM OBOj ja3Hu€H IeHHj ' J0(aTh U OCMHCIU
TEeMeNUTe Ha HallaTa UCTOpUCKA Cy[AOWHA, TeMeluTe Ha OeCKpajHUTe YOBEKOBU TpayMH U
WCKYIII€HU]a, TOpa3y U HAJEeKH, aJ0BU U BOCTOP3U, KPUKOBH U OCaMH, OOJIKU 1 OECOBHU IITO
TaTHaJe U IITO IPOTaTHaJIE OB/Ie HAa MaKeJIOHCKaBa M0YBa U O/ MaKeJOHCKOBO HEOO™.

[ukmycot necuu ,,CTepHa® mpercraByBa JOMOJHEHUE HA BTOPOTO U3JIaHKE Ha ,,Be3nska‘,
BO KO€ c€ MOMECTeHHU necHure ,,CrepHa®, ,,On3eMame Ha cuiara‘, ,,MapkoBUOT MaHACTUP",
,boner Jlojuun* ,Kame* u ,Ilecjo Opame* co KOMITO ce 3a0KpYy)KyBa ITUKIYCOT ,,Mapko
Kpaie®. Co oBoj uukiyc, Konecku ro npaBu HajKpyIHHOT YEKOpP BO HETOBHOT MOETCKHU U3pPa3,
BOBE/IyBajKH ja MaKeJIOHCKATa MOe3Hja BO COBPEMEHUTE MOETCKH TEKOBH.

[Toemara ,,CtepHa“ ce Oa3upa Ha HapojHaTa JIEreHJa BO KOja MHTCKHOT jyHak Kpane
Mapxko ja 3arHan cTpamrHaTa IMmoa3eMHa Boja BO oowa ma ro cracu [lpunerncko Ilome of
katactpodanHa noruasa. Bo moemara, moasemMHaTta Boja € NMepcOHU(HUIMpPaHAa U HU3 €IHA
M3paseHa ApamMaTHKa BO Hea € OTeJI0TBOpeHa BeuHaTa 6opOa Ha HOBEKOT CO MpayHHUTE CHIIM Ha
31010. ,,CTepHa’ N300MIIyBa CO KYATYPOJIOIIKH JIEKCHYKH €IMHHUIM CO TojieMa eKCIIPeCHBHA
MOK, KaKkO peajlu, apXau3MHu, TypLH3MH, HO U CO AMjaJeKTHa Jiekcuka. OBUE TEPMHUHU ce
BHUCTHHCKHM TPEIN3BHK 32 MPETejyBambe Ha CTPAHCKH ja3UK 3aToa IITO MPEKy HUB Joafaar 10
u3pa3 KyJITypHHUTE, UCTOPUCKUTE U ONUITECTBEHUTE PA3JIMKU Mery JBa Hapoaa. Tokmy Bo
YCIELIHOTO NPEHECYBAakhE Ha BAKBUTE JIEKCEMH CE COIVIEyBa M YMEIIHOCTA HAa IPEBEIYBAYOT,
MaKoO JI0CTa YECTO BAKBUTE TEPMHUHHU C€ PEUUCH HENPEBOUINBH.
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AHaJm3a Ha npeneBuTe Ha ,,CTepHa® HA aHIVIMCKHU U HA GPAHIYCKHU ja3uK
®opMma Ha moeMarTa (CTPO(PHU, CTUXOBU M YIIOTPe0A HA HHTEPNYHKIUCKHA 3HALIM)

,,CTepHa™ e cocTaBeHa of IeceT cTpodu, a BO cekoja cTpoda uma pa3nuieH Opoj CTUXOBH.
Bo ¢panmyckuor npemnes, opranusainyjata Ha cTpopuTe He € JocienHo 3aapxaHa. MmeHo,
MPENeBOT € OpraHu3upaH BO enuHaeceT cTpodu. Ilocmennuor cTux ox Tperara cTpoda e
onzeneH kako noceden ctux. lllecrara crpoda, Bo koja uMa caMo Off €/IeH CTUX, € IPUIIOeHA
koH nerrara. Ocmara crpoda e nozgesneHa Ha 1se ctpodu. Tperara crpoda e cocraena ox 17
CTHXOBH, 32 Pa3JiMKa O]l MpeneBoT Bo koj uma 16. Illectara ctpoda e coctaBeHa o § CTUXOBH,
a BO (hpaHIyCKHOT MpeneB 3a oBaa cTpoa uma 9.

Bo aHmIMCKHOT npeneB e 3a/ip;kaHa ucraTa opranusaiiyja Ha CTpouTe Co HEKOJIKY oMaln
oTcTamyBama. FMiMeHo, 1 BO OpUTHHAJIOT U BO MPENEBOT Ioemara € coctaBena o 10 crpodu.
MerfyTtoa, Bo ocmara cTpoda BO OpUTHHAIOT WMa 16 CTUXOBM, a BO mpeBomoT 14.
[Ipernocnennara crpoda, Koja BO OPUTHHAJIOT CE€ COCTOM OJ €lIeH CTHX, BO IPEBOIOT €
ucnymrteHa. Bo mocneanara crpoda ox opuruHanor mMa 17 crtuxoBu. OBaa ctpoda BO
MIPEBOJIOT € TOJIeNIeHa Ha JIBe CTpodu Kou ce cocTaBeHu o7 10 1 o1 8 CTHXOBU peoCiIeaHo.

Kora cranyBa 300p 3a WMHTEpPHYHKIHMCKHTE 3HAIM, aHalW3arTa I[OKaXka JeKa BO
(bpaHIlyCKHOT MperneB uMa MmorojiemMa J0CIeAHOCT. MiMa HCKITydoK caMO BO JIBa CTHXa BO KOU
Ha KpajoT € HUCHYIITEeH H3BHYHUKOT, a ce 3a0elexyBa HM3BUYHHMK Ha MECTO Ha KOE BO
OPUTMHAJIOT HE € ynoTpedeH. YnoTpedara Ha I[pTara e JocieIHa, a Ha €JHO MECTO € yIoTpeOeH
MHTEPIYHKLUUCKUOT 3HAK TOYKA U 3alupKa, Koja He TOCTOU BO OPUTMHAJIOT.

On apyra cTpaHa, BO aHIJIMCKHOT TMPETeB ce 3a0eIekaHu JaJIeKy 1MorojaeM Opoj OTCTanKu
BO OJJHOC Ha MHTEepHyHKLHUjaTa. FIMEHO, HaKo BO OPUTHHAJIOT CKOPO CEKOj CTHX 3aBpIIlyBa CO
MHTEPIYHKLINCKU 3HAK (3alupKa, TOYKa U [[pTa), BO IPEBOAOT TOj 3HAK € UCIYIITEH BO rojieMa
Mepa. IHTepecHo € 1 Toa IITo LpTaTa, Koja BO OPUTMHAJIOT € CTaBE€Ha Ha KPajoT Ha CTUXOT, BO
aHIIIMCKAaTa BapyjaHTa ce cpekaBa Ha KpajoT Ha IPYTd CTUXOBH.

AHaJIM32 HA CHHTAKCHMYKO HUBO / aHAJIM3a HA CHHTAKCHYKHTE (PUrypH (MeTaTaKCH)

Enna of oCHOBHHMTE KapaKTEpUCTHKHU 3a OBAa paMHUIITE € 00eekaHuoT 300popesa wiu
IIPEMECTYBamk€ Ha PeIoT Ha 300pOBUTE UJIM HA JIENIOBU OJ1 PEUEHHUIATa BO PEI0CIIE ] KOJILITO €
o0OpaTeH WM, MaK, U3MECTEH BO OJHOC Ha BOOOMYACHHOT (HOPMHPAHUOT) CHUHTAKCHYKH
penociuen.

OpurnHanoT n300MIyBa CO BakBU IpuMepu. MeryToa, Bo IpeneBoT Ha (paHITyCKU U Ha
aHIJIMCKY ja3HK ce 3a0enexyBa ynoTpeda Ha HeoOenexaH 30opopen (Tabemna 6p. 1).

Opurnnan IIpenes Ha ¢ppaHIyCcKH IIpenes Ha aHIINCKH
la 20 ycnue majka dememo que la mére endorme son enfant until the mother has lulled her child
to sleep

exa ce nocnab uoe nejsunuom enac | Sa voix parvenait du sous-sol, de | Its voice came weaker and weaker
plus en plus faible

Mu 6yyu Cmepuama 6 ywu xaxo | Comme jamais, la Sterna bruit dans | Sterna s is rumbling in my ears as
HUKO2aul mes oreilles. never before

Ja seuepaam opayume que les laboureurs dinent Untll the plougmen have eaten

Tabesa Op. 1: Heobenexan 300popen

MHory e noman 6pojoT Ha CTUXOBH BO KOM 300pOpeIOT € 3a4yBaH BO IPETEBOT HA AaHTIIMCKU
jazuk. Toa He e cimy4aj co (paHIyCKHOT mperneB (Tabemna Op. 2).
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Opurnnan IIpenes Ha ppaHIYCKH IIpenes HA AHIVIMCKH
Bo Huedno 0oba, cym ooden oa | Jallais en pleine nuit, ecouter | At dead of nightl went to listen
HACIYWAM ... [’eau grossir- (ne e 3adpacan) (3a0poican)

MUHAB NO 4elomo CO KajllHa paka

J’ai passé ma main boueuse sur
mon front- (ne e 3a0pacan)

And wiped my forehead with a muddy
hand (3a0poican)

Ta6esa Op. 2: O0esnexan 300pope/t, HO CaAMO BO AHIVIUCKHOT Npernes

Bo npeneBure ce rnojaByBaaT oipe/ieHH MPOMEHH BO CUHTAaKCHYKaTa CTPyKTypa (ynorpeda
Ha PEUCHULIM U JEN-PEUCHHIM PA3IMUYHUA O]l OHHME YnoTpebeHu Bo opuruHainor). Cemak,
OTCTanKHUTE C€ MHOTY IOT0JI€MH BO aHIVIMCKHOT IIPENeB CIopeeHo co (ppaHIryckHoT (Tabena

op. 3).

Opurnnan

IIpenes Ha ppaHuycKH

HpeneB Ha AaHIVINCKH

Taa Ke nouexa da 20 ycnue majka
dememo
(ma-KOHCTPYKIHja)

Elle attend que la mere
endorme son enfant (HeMa
OTCTAITyBamke)

It will wait until the mother has
lulled her child to sleep (BpemeHCKa
Jen-ped.)

Konxy nuxyeas dexa ja 3adagysam

Quel  triomphe je

... (McKa3Ha Nen-peueHuna)

l’étranglais jusqu’a la détente
de mort (u3BUYHA, HE3aBUCHA
ped.)

How [ exulted!
I was strangling it... (He3aBHCHU

ped.)

beconuya u kawnuya- 0a MueHam
(omHOCHA pey.eHu1a)

u cmapyume  wmo cu  mMadu

et que se calment les
vieillards qui souffrent
d’insomnie et toussent (HeMa
OTCTAITyBamke)

The old men with their coughs and
insomniabecome quiet
(mpensonika ¢pasa)

Ta6esa Op. 3: [IpoMeHa Ha TUIIOT HA peYeHULIATA

Iloemopysarwemo 1 nabpojysarsemo ce, UCTO Taka, OJUIMKU Ha CUHTAaKCMYKOTO HUBO.Bo
OZIHOC Ha MOBTOPYBamETO, MpBara cTpoda ce MOBTOPYBa IIEJOCHO Kako IlecTa, a Toa €
3aJlp>)KaHo U BO JiBata npenesa. McTo Taka, ce cpekaBa M MOBTOPYBamk€ Ha UCTU CTUXOBU BO

pa3nuyHM cTpodH BO noemara. (T

abena Op. 4).

Opurunan

IIpeneB Ha ppaHLyCKH

IIpeneB HA AHIVIMCKH

Taa 20 uexa ceojom uac

Elle attend son heure

It was just binding its time

Jla 6ude enyso u cnokojHo u
MeMHO Ko2a Ke pUKHe

Que tout soit paisible et sourd
et obscur et alors elle rougira, la
Sterna

In the hush and the peace and the
darkness it will suddenly snarl

Taesa Op. 4: IloBTOpyBamke Ha MCT CTHX BO Pa3JM4YHU cTPoGu

Haépojysamemo xako CUHTaKCHYKa (GUTypa YMEILITHO € MPOTKAaeHO HU3 Iienara noema. Toa
ce 3abenexxyBa peurcH Bo cute ctpodu. Bo nmpBara crpoda Toa e nageHo kora ce HabpojyBa ce
mro Ouino ynorpebeHo 3a J1a ce 3aTHe crepHata (Ttabena Op. 5, mpumep Op. 1); Bo Tperara
cTpoda, kora moeToT ro 00jacHyBa OJTHECYBAaETO HA MOA3EMHAaTa Bojia (Tabena Op. 5, mpumep
Op. 2), Bo ueTBpTaTa crpoda, kora ce HabpojyBa IITO YeKa CTepHATa J1a ce CIy4H 3a Jja ce u3jee
on momzemjero (tabdena Op. 5, mpumep 6p. 3), kora 00jacHyBa Kako C€ YyBCTBYBa JIUPCKUOT
cyOjexT momeka ja deka crepHara (tabema Op. 5, mpumep Op. 4) utH. OBaa omnuka Ha

OPUTHHAJIOT € HEJIOCHO 3arma3cHa

U BO IIPETEBUTE.

Opurusanu IIpeneB Ha ppaHycKHU IIpeneB Ha aHITIMCKH

Ipumep op. 1: Nnecox, du sable, des cailloux, des sand, gravel, stones, rocks
yaxanuuime, Kamera U Kapnu pierres et des rochers

Ipumep 6p. 2: npuudysa (écouter) l’eau grossir, gurguling, writhing and
sooama, epeopu, epuu, 3ajayyea noo | gargouiller, bouillonner et gémir | groaning underground
3emu, ce Iymu. .. sous terre, s’irriter
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Ipumep 6p. 3: 0a 2o ycnue
majka dememo, eiejkama oa 3anpe
60 Jynarmemo,... 0a eedepaam
opauume...

que la mere endorme son
enfant, que le berceau arréte de se
balancer...que les laboureurs dinent

. the mother has lulled her
child to sleep, the craddele has
stopped rocking, ... the ploughmen
have eaten...

Ipumep op. 4: jac cym 6yoen...
yekam... Mu uoe oa 6uxkam, od
masmam co paye, 0a 6yoam

Je suis le seul eéveille...J ai
envie de crier, d’agiter les mains, de
réveiller ceux qui dorment

I’'m the only one awake, ... I'm
waiting...I want to scream, to wave
my arms, to wake everybody up

Tadesia 6p. 5: HaOpojyBame

Bo mormen Ha crmickute ¢Gurypu ce 3a0enexyBa ynorpeba Ha HOAUCUHOEHMOH
(ToBTOpYBamE HAa CBP3HUIIM O€3 rpamaTnyka norpeda). Bo ppaHIyCKHOT npenes nMa aerymMHa
JOCJIETHOCT MPH HETrOBOTO NPEHECYBame, JOJeKa BO AHMIMCKUOT IpEreB oBaa (Gurypa e

OECJIOCHO N30CTaBCHA.

Opurnnan

IIpenes Ha ppaHLyCKH

HpeneB Ha aHTJIMCKH

Conapmanu,
Conecouuwme, co wakanuwme,
Coxamerva, co kapnu

avecdes haillons, avec du sable,
avecdes cailloux, avec avec

avecdes  pierres,
rochers

avecdes

Rags
Sand, gravel
Stones, rocks

Co HOKmu KOpHes —U MaBas
uwubas
H monues, umpynae epamada

Je grattai avec mes ongles, etje
tapai etje fouettai
etj’écrasai etj’entassai masse

1 scrabbled with my nails,
shovelled, kicked,
pushed andpiled up the rubble

sur masse /
Ke epene, odanoxionu, s’échappera,  jaillira, pour 1t will gush out
oanodasu, oanosneue, submerger, noyer, entrainer et Sumberge, drown, sweep away
[ace ycnoxou 6o wupunama. s apaiser dans I’étendue
(cep3Huyume He ce nogmopyeaam) /

Tabesa Op. 6: [loaMcuHaeHTOH

AHaJan3a Ha MOP(OTOLIKO HUBO

OHa 1mro MoXe J1a ce BOOYH Ha MOP(OIIOIIKO HUBO BO ,,CTepHa™ € MOBTOPJIMBATA yIoTpeda
U YMEIIHOTO UCIIPEIJIETyBamhe Ha TPUTE OCHOBHM IVIAroJCKM BpeMHBba (MUHATO, CEraliHo U
uaHo). Ce YMHU KaKo JIMPCKUOT CyOjeKT /1a maTyBa HU3 BPEMETO CO BpeMeHCKa MainHa. Yac e
BO CEralrHocTa, 4ac ce Bpaka BO MUHATOTO, 3@ [I0T0A MHOTY Op30 J1a ce mpedpiin BO HHUHATA.
Toa u ja mpaBu mecHaTra KOMIUIEKCHA, HO BO FICTO BPeME€ M MHOTY JMHAMHYHA M €HEPrUYHAa,
HCTO KaKo M HaJ0jieHaTa MoA3eMHa Boja. BCylHOCT, MpeKy anTepHalyjara Ha BpeMHbaTa ce
OTCIIMKYBa TyXOBHAaTa OWTKa IIITO ja BOJU aBTOPOT caMm co cele.

CemaHTHKaTa KOja ja HOCH yrnoTpebaTa Ha MUHATOTO BpeMe € MOBp3aHa CO HANOPOT Ha
JUPCKUOT CYOJeKT J1a TO CIPEeUYr HaJoarameTo Ha CTpAIlHATa MOoJ3eMHa BOJa, 3aTHYBajKH TO
HEJ3UHUOT OTBOP. Mer'yToa, U MOKpaj CUTE HATYOBEUKU HAIlOPH, UAHUHATA CE UCIPaBYBa MpeJ
HEro Kako KOOHO MpEeTYyBCTBO JI€Ka pa3japeHara BoOJa, Hecpekara, CemaKk He MHpYBa.
Hanportus, kora HajManky ke OueKyBa, O] 3aceja, JIyKaBo, ke HarajHe M Ke ro OMyCTOIIX
HETOBHOT XHUBOT. CeramHoTo BpeMe € MOBP3aHO CO CTPABOT IITO T'O YyBCTBYBa JHPCKUOT
Cy0jeKT M CO HEeromara OIICEIHATOCT CO MOBTOPHOTO Hajloarame Ha 3J0KoOHara Boja. Bo
CErairHocTa T0j KOHCTAaHTHO IO CiIylla HEJ3MHOTO Oydere U € MOATOTBEH BO CEKOj MUT /1a ja
HarajHe cTepHaTa cO TOJIM palle WM Ja ro 3aTHE OJHOBO HEjJ3MHOTO AyBIO. Bo nukianyHocTa
Ha OBHME BpPEMEHCKHM WHTEpBaJU Ce Mpeno3HaBa cUMOOJIMKaTa Ha IocTojaHata OopOa Ha
YOBEKOT CO JIEMOHCKUTE UCKYIICHH]ja, CO HECPEKUTE U TPareJUUTe KOM SHPKaatT o7 CEKOj arod,
U3JIETyBaaT O]l CEKoja MyKHAaTHUHA.

W BO aHIITUCKUOT U BO (PpaHIyCKHOT MpENeB Ha MecHaTa, A0cieHa € yrorpedara Ha cuTe
HaBEJIEHH INIaroJICKU BPEMHUEbA CO HEKOJIKY MaJId UCKITy4olu. MIMeHo, camo BO TperaTa cTpoda
o7 GpaHIlyCKHUOT IMpereB ynoTpeOeHO € CerairHo HaMecTo UIHO BpeMe: Taa Ke noyeka 0a 2o
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yenue majka oememo / Elle attend que la mere endorme son enfant; Taa ke nouexa 0a seuepaam
opauume / Elle attend que les laboureurs dinent...), Ho UMajku IpeBU AcKa BO (PaHIyCKHOT
ja3HWK CEeramrHoTO BpEeME MOXKE Jla MPEHEeCEe CEMAaHTHUYKO 3Hauemhe Ha HMIIHOCT, TOa HE IO
HapylIlyBa 3HaueHETO. Bo aHIIMCKHUOT MpEemneB HalpaBeHa € eaHa OTcTanka. Bo yerBprara
cTpoda BO OPHUTHHAJIOT HAa MOYETOKOT € JaJCHO MHHATO BpeMe, a BEIHANl I0Toa Ce
MIPOJIOJKYBA CO CETAIlHO, I1a CO UAHO BpeMe. Bo mpeneBoT, ceramHoTo BpeMe Ha IMOYETOKOT
Ha cTpodara ce 3aMeHyBa CO MUHATO (mpnenusa maa 2o yeka ceojom uac / it was binding its
time). IcTHOT CTHX ce MOBTOPYBa KOH KpajoT Ha cTpodara, HO TaMy BEKE U BO IPENEBOT €
3a/IpKaHa yroTpedara Ha CErairHo BpeMe (maa 2o yeka camo ceojom yac /it s only binding its
time).

AHaJIN3a HA JIEKCUYKO HUBO

Jlekcmukara aHajM3a Ha MMPETIEBUTE MOKAXKyBa JIeKa CE HAIIPABEHHU J0CTa OTCTAITyBamba O
CTpaHa Ha MpeBenyBauuTe. Tue ce onHecyBaaT Ha: ymorpebara Ha HEyTpaJiHA HAMECTO
HeraTHBHaTa JIeKCHKa (Tabena Op. 7) M Ha KyITYpOJOIIKUTE TepMHUHH (Tabena Op. 8) kou
MIPEOBJIayBaaT BO OPUTHHAINIOT; HECOOIBETHOCTA HAa MPEBOAHUTE perieHuja (OyKBaJeH HIIU
HeToueH npeBoj) (Tabemna Op. 9), kako U ymnorpebdara Ha cioboaeH npeBoy (Tadena Op. 10),
nofaneHa yekcuka (tabena Op. 11) u ucnymrena nekcuka (tabdemna 6p. 12).

Bo ,,CrepHa® nmpeoBnaayBaaT JEKCEMH CO HETaTUBEH, TEMEH CEMAaHTUYKU IOJIHEXK. YIITE
BO mpBara crpoda ce ymoTpeOeHM HMEHCKH (OpMU BO I€jopaTUB/ayrMeHTaTuB. Bo
AQHTIIMCKHOT U BO (PPAHITyCKHOT MPETEB BAKBUTE UMEHCKH (POPMH Ce JICKCHKAIM3UPAHU U 3aT0a
THE ce peaIeH! Co OCHOBHATa ¢opMa Ha UMeHKaTa. Ha Toj HaunH e u3ry0eHo 1nejopaTuBHOTO
3HAYCHE BO MPEBOJIOT U JICIIYMHO € OJ[36MEH OPUTHHATHHOT CEHTUMEHT KOj C€ YyBCTBYBA BO
noemara ,,CTepHa* Ha MaKeIOHCKH ja3UK.

Opurunan IIpeneB Ha ppaHLycKH [IpeneB HA aHIVIMCKHU
Iecouuwme du sable (necox) Sand

Yaxanuwme des cailloux (kxamerva) Gravel

Jlysno ouverture (omgop) Hole

HUeoHo 0oba en pleine nuit (cpede HOK) at dead of night (3adporcano)

Tabesa Op. 7: Ynorpeda Ha HeyTpaJiHA JIEKCMKA BO NIPeNeBOT HA HEraTHBHUTE JIEKCEMHU

OcBeH Toa, ynoTpeOeHH Ce U MHOTY KYJITYPOJIOIIKH TEPMHHH, apXau3MH, TypLUU3MH, a
MOBPEMEHO U AMjAIEKTH3MH, KOU IPUI0HECYBAAT 32 CTHJICKa 000CHOCT Ha CTUXYBaHUOT U3pa3,
HO HMCTOBPEMEHO C€ MHOTY TEIKO MPEBOAJHMBH MOPAAHN KyATYpOJIOIIKUTE paszinuku. [lopaau
HEMOXKHOCTA J1a ce ynoTpeOdaT COOBETHH NMPEBOIHH pelleHr]ja (OCBEH Kaj TEPMUHOT ,,apIINH
3a K0j € ynoTpeOeH (GppaHIlyCKU apXau3aM aune, 1 COOJBETHUOT NIPEBOJ HA ,,ajAyT" co haidouk),
MpeBelyBayuTe M KOH aHIVIMCKU U KOH (PpaHIlyCKH ja3UK pruOerHasie KoH yrnorpeda Ha CTUIICKU
HEeyTpaJHa TEPMHUHOJIOTH]a.

Hcro Taka, BaXKHO € /1a ce HallOMEHE JIeKa NTPEBEAyBaYNTe U Ha J[BaTa ja3uKa ce OJTydnIIe
Jla TO Tpe3eMar apXxan3MoT cmepHa U BO CaMUOT HAcJIOB, HO M BO IieJiata noema. Bo npeneBot
Ha (paHIlyCKH ja3uK, YUITE BO HACJIOBOT € BMETHATa ()yCHOTa CO KOja ce 00jacHyBa 3HAYEHETO
Ha crepHara: ,,Cnoped nHapoonama mpaouyuja: 2onem 3ameoper U3eop, pe3epeoap co 600a
(mamr mpeBoxa). Ce coracyBame co babamoa (Babamova 2018: 95) neka ,.,co BakBOTO
MIPEHECYBabe Ha MAaKEIOHCKU 300pOBU BO (PpaHIyCKHOT ja3uk ce o0e30eqyBa JIUTEpaTypeH
KOHTUHYUTET, OJHOCHO C€ NMPOAOJIKYBa )KUBOTHUOT BEK HA MAKEIOHCKUTE TIOEMU .

Opurusanu IIpeneB Ha ppaHycKHU IIpeneB Ha aHITIMCKH
bybax cotton/namyx cotton/namyx
Jlenejxa berceau/nynka cradle/nynxka
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Objana

bandes molletieres/ 3as0j

leg wrappings

Iycuja embouscade/ 3aceda on the lookout

Onunyu chaussures/uesnu, 00ysKu shoes/uesnu, 0bysku

ce moKkmu s ‘appréte/ce noocomeysa it was ready/nodeomeeno bewie
Conawam oOter/cobysa unwound/o6eumxysa
Hamoenam hérissé/naexcen alert/cnpemen, Ha 2comosc

Ta0esa Op. 8: Ynorpeda Ha

HEYyTpPaAJHA JIECKCUKA BO IIPENCBOT HA

KYJITYPOJIONIKATE TEPMHHHI

Opurnnan

IIpenes Ha ppaHLyCKH

[IperleB Ha AaHTVIMCKH

Bewe 3a0en uac!

C’etait la derniere heure (bewe
NOCIeOHUOM Yac, OYK8aleH npesoo.

Just in time (mouno Hagpeme)

Hoke

1 fait nuit (nox e, ce cmemnu)

By night (mouen npesoo)

CO HOKmMU KopHee

je grattai avec mes ongles
(epebes co noxmu)

I scrabbled with my nails —
scratched= epebes

Ilyume

chiens
(Kyuurba, Heympaner npegoo)

birds — nemouen npegoo

Tabesa Op. 9: HecoonBeTHOCT HA IPeBOAHMTE pelieHUja (OyKBaJleH WM HeTOYeH NpeBoa)

Opurunana IIpeneB Ha ppaHycKHU IIpeneB Ha AaHITIMCKH
Hacnywnam écouter 1 listen
(cywa) (crywa)

0a nomepa 108

pour chasser sa proie
(0a 2o ynoeu ceojom niem)

to hunt its prey
(0a 2o ynosu ceojom niem)

Puxne

rugir - puxa
(3adparcano)

snarl (‘porcu)

a He 20 pasdoupaut 36opom

- et tu ne comprends pas ce qui
est dit (ne pasdoupaw wmo ce
Kaoicysa)

You couldn 't catch the words
(ne eu pazoupaw 36oposume)

oa eu nomypam

qu’ils  bourrent

Hanoanam)

(oa eu

filled (noanu, nanonnyea)

cu madu Kauiauya

toussent (kawaaam)

coughs (xawauya)

Kpou Hajaouio

prépare le pire (nodcomayea
Hajrouo)

1ts planning the worst
(nnanupa Hajrowo)

KOJNIKY IUKY8A8

quel triomphe
(xakea nobeoa)

How I exulted!
(3a0poicano e)

Tabesa Op. 10: Cnobonen npesoj

Opurnnan

IIpenes Ha ¢ppaHIyCcKH

IIpenes Ha aHIINCKH

MU ude 0a suxam, 0a magpmam

co payemo, oa 6yoam

d’agiter les mains, de reveiller
ceux qui dorment(da zu pasoyoam
OHUewmo cnujam)

U want to scream, to wave my
arms, to wake everyone up

KaKo cypa meuxa 00 neuimepa comme [’ours gris quittesa /
grotte (kako cuea mMeuxa wmo ja
Hanywma newmepama)

0a bude 21y80 u CHOKOJHO que tout soit sourd et paisible /

(ce’ 0a bude 2nyso u MupHo)

maa 2o 4exa ceojom qac

/

yes, it’s only biding time

HeKOj N0 3eMmu 0anexy ce
KUKOmMu

/

someone underground, far, far
away, was tittering

Tabesa Op. 11: JonageHa jgekcuka

Opurusanu

IIpeneB Ha ppaHycKHU

HpeneB HA AaHIVIMCKH

Cuommnamosnam

Hérissé
(ucnywmeno e cuom)

Alert for the moment
(MCTIIyIITEHO € CHOT)

OeKaja 3a0asysam

je letranglai (ja 3aoasus)-

(ucnywmeno e oexa)

I was strangling it
(ucymTeHo e aeKa)

112




dekace nociab uoe Hej3uHUom sa voix parvenait It’s was was getting weaker and
enac- (nejsunuom  enac  Ooarawe) | weaker
(ucnywimeno e 0eka) (ucmymTeHo e Aexa)
ce UCnpasus coecem npoCcmym quand je me suis relevé When [ stood upright
(koea ce ucnpaeus) (ucnymreHo e coBCeM
(ucnywmeno e coecem | IPOCTYM)
npocmym)
Tpnenusa patiente- npegedeno /
(He e  nomyoen  npesoo
eKeusaienn)

Tabesa Op. 12: UcnywTeHa Jiekcuka

AHaan3a Ha GOHETCKO paMHUIITe / aHAJIN3Aa HA GOHETCKUTE CTHICKH (purypu

Bo u3Bopnara noema, Ha OHETCKO paMHHUILITE MOXKE Ja c€ 3a0eJIe’Ku rojieMa 3a4eCTEHOCT
Ha IJ1acOT p BO CHTE CTPO(H, IITO, CIOPE] HEKOM TEOpeTHYapH, MPETCTaByBa HAYMH 3a
u3paszyBambe Ha ABmkewe ([lmaron 2006: 9798, 112-113; Mnagenoscku 2014: 79). Bo
KOHKPETHHOB CJIy4aj, IMOBTOPYBAWETO HA TJIACOT P MOXKE Ja C€ IMOBpP3E CO TEUCHETO Ha
rojeMara mnoja3emMHa Boja. [lomomHurtenHo, atMocdepara Ha CTpaB M MayHHHATA IPU
MIOMHCJIaTa 3a TpaOpHAaTa CHJjIa CO KOja IMoJI3eMHaTa BOJla Ce CTPEMH Jla pa3opH ce OKoiry cele,
ce IIpeHecyBa M MpeKy yrnoTpedara Ha KOHCOHAHTCKU KOMOMHAIIMY KOU MIPETEkHO ja COMpKaT
bonemara p: pu, pm, mp, pn, Kp, epe, 2py, mpn, 6pm, Mpm, mpi.

VYnorpebara Ha p € MHOTY 4ecTa U BO PpaHIlyCKUOT (déchiré, fureur, courent souterraines,
jallira, noyer...) 1 BO aHIIMCKUOT TipeneB (rags, rocks, ready, rocking, reel, rubble, furiously,
pure air, rumbling). Vicrata TeHAeHIMja BO MPENEBOT ja UMa M BO OJHOC HAa KOHCOHATCKUTE
KOMOMHAIIMM BO KOW BJIETYBa riacoT p. Toa ce 3a0enexyBa U BO (ppaHIyCKHOT (sombres,
submerger, acharnai, entrainer..) © BO aHTIMCKUOT TpeneB (dark, groaning, underground,
grey, prey, cradle, strained, harder, scrabbled, breathed, streamed gravel...).

Kora cranyBa 300p 3a (hoHETCKUTE CTUIICKK (PUTypH, BO TIECHATA c€ cpekaBaaT MpUMepHU
Ha aghepesa, koja MoApa3dOUpa CKpaTyBame Ha MOYETOKOT HA 300pOT CO TOA IITO CE€ M30CTaBa
npBara OyKBa WK MPBUOT cIIOT. Bo (hpaHIlyCKHOT ¥ BO aHIIMCKHUOT MPENEB He € ynoTpedeHa

adepesa, OAHOCHO TIIArojuTe ce ynoTpeOeHu BO CBOjaTa Hepeayuupana dopma (tabenma Op.
14).

Opurnnan IIpenes Ha ¢ppaHIyCcKH IIpenes Ha aHIINCKH
MuHag (011 TOMUHAB) Passer wiped
MonkHe (01 3aMOJIKHE) se taire become quiet

Tabesa Op. 13: Adepesa

OcgeH T0a, yroTpeOeHa e cTuickara Gurypa acoHanya, Koja ja mpuKakxyBa 3a4eCTeHOCTa
Ha CaMOINIACKUTE @ U 0 (Co necoyuwime, CO UaKAIUUiIMe, CO KAMerd CO Kapnu, wimo 2u
Hampynas Ha 0ysiomeo o0a Kpenam), KOM BHECYBaaT TEMEH KOJOPHUT ILTO KOPECHOHIHpA CO
TEUIKMOT U MaueH CEHTHUMEHT Koj mpoBejyBa Bo ,,CrepHa®. W 0BoOj acmekT e JOCieaHo
IIpUMEHET U BO (hpaHIycKHOT (la Sterna avec du coton, avec du sable avec des cailloux, |’eau
grossir...) W BO aHTJIIMCKUOT mpenieB (rocks, stopped, frantically, forehead, panting, waters,
soul...).

Bo opurunanor ynorpebeHa € u anumepayuja, ctuiacka Gurypa co kKoja ce O3HadyBa
MMOBTOPYBAHk-E HA UICTHOT KOHCOHAHT Ha MOYETOKOT Ha HEKOJIKY 300POBH BO €ICH CTUX (Kako 0a
JUNA U 0a MOIU MUTOCT, KO2a Ke pukHe, Ke ce ommuuiu, Ke epeHe 0a ROKI0NU, 0a RO0A8U, 0d
nogineue...). Bo mpeneBOT, (QpaHIyCKUTE NpeBeAyBayM ycreaje JJ0CTa YCIHEIIHO Ja ja
MIpUMEHAT aJMTepalnjata Ha HeKou Mecta (comme si elle sanglotait et demandait grace; et
alors elle rougira, s’echappera, jaillira, pour submerger, noyer, entrainer...), HO HeKaJie Taa
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M30CTaHyBa. 3a CMETKa Ha TOa, MPEBEAyBaYMTE HAIpaBWIC KOMIICH3alMja, ynoTpeOyBajku
anuTepayja Bo Ipyru ctuxoBu (M cmapyume wimo 2u mauu beconuya u kauiuya — Jla THBHAT
/ et que se calment les vieillards qui souffrent d’insomnie).

Bo aHMUCKHOT npeneB, CTUXOT ,, KAKO 0a Juna u 0a MOoau Muiocm '’ € cocemMa UCIyIITEH,
JI0/IeKa BO OCTaHATHTE CTUXOBH OYUIVICHH CE HAIIOPUTE Ha MPEBEIyBaYMTE Ja ja 3aapiKar
anurtepanujara (u monues u mpynas epamaoa / pushed and piled up the rubble; a koza 3anpes
3aouwan u nomen / when I stopped panting and sweaty...). Icto xako Bo (ppaHIyCKHOT, U BO
AHTIIMCKHOT TIPETeB ce 3a0eieyBa CTUJICKaTa (uUrypa aluTepainnja, BO CTUXOBU BO KOH ja
HEeMa BO OpUTHHAJIOT (wmo eu Hampynas Ha oyenomo | I heaped them over the hole).

Bo opurunanor 3abenexurenHa e u ynorpedaTta Ha anagopama xaxo (poHOIOIIKA CTUIICKA
¢durypa koja O3Ha4yBa MOBTOPYBamke HA HCTHOT 300p Ha TOYETOKOT HA J[BAa WM IOBEKE
nocienoBarenHu ctuxa (tadema Op. 14). Kako mro e mpukaxkaHo Bo Tabenara IOIOIY,
MperiejyBaynTe Ha JiBaTa ja3uka yclieaie ja 3adyBaaT OBaa CTHJICKa (UTypa BO MOBEKETO
CTHXOBH.

Opurnnan IIpenes Ha ppaHLyCKH IIpeneB HA AaHIVIMCKHU
maa 20 yexa c60jom uac Elle attend son heure, patiente It was binding its time,
maa Ke nowexa oa 2o ycnue Elle attend que la mere endorme It 'l wait ...

Majka dememo lenfant
maa pacme, maa 20 4exa camo Elle grossit It’sswelling

ceojom uac Elle attend seulement son heure It’sonly binding its time

Tabesa Op. 14: Anadopa

AHajau3a Ha ([)urypnTe Ha COAPsKHHA BO IMPEIEBOT

@DOHOJIOMIKUTE U CHHTAKCUYKUTE (PUTYpU TH pas3rieaBMe BO paMKUTE Ha aHalM3ara Ha
COOABETHUTE jazuuHu pamuuinta. OcBeH THeE, BO ,,CTepHA® ce cpeKaBaaT M CEMAHTHYKH U
JIOTUYKH (UTYPH.

On ananuM3ara MOXeE Jla ce 3aKiIy4yd JieKa CTHICKaTa Qurypa memagopa € MHOTY
MOJIOCIIEHO MPEBEIeHa BO (DPaHI[yCKHOT, OTKOJIKY BO QHIIMCKHUOT MperneB (Tabemna 6p. 15),
JoJieKa CTUICKaTta purypa komnapayuja € 11€JI0CHO 3a4yBaHa BO JBaTa rnpemnena (tadena Op.
16).

Opurunan IIpeneB Ha ppaHLycKH IIpeneB HA AHVIMCKH
Conom mu ckunna mon sommeil était tari 1 couldn t sleep
(3a0poicana) (He e 3a0pacana)
Jac 20 3az2y6ue conom J ai perdu le sommeil 1 shall never be able to sleep
(3a0poicana) (He e 3a0pacana)

Tabesa Op. 15: Meradopa

Opurunan IIpeneB Ha ppaHLyCKH IIpeneB HAa AHIVIMCKH
KaKo cypa meuxa o0 neuimepa comme [’ours gris quitte sa grotte like a grey bear form its
cave
KaKo ajoym una nycuja comme un haidouk en embuscade a kind of bandit on a lookout
Kaxo 0a ja npexpun ycmama co comme s’il se couvrait la bouche de as if it had streamed over
OlaHKA la main into me

Tabesa 6p. 16: Komnapauuja
Crunckara Qurypa nepconugurayuja, TpexKy Koja Ha cTepHaTa U ce JaBaar

KapaKTePHCTUKY Ha YOBEK (Mmaa ueka, nianupa, ce npucekasa) N KapakTepUCTUKU Ha )KUBOTHO
(puxnysa), e 3adyBaHa LIEJIOCHO U BO ()PAHIYCKHOT U BO AHIJIMCKUOT IPETIEB.
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Bo ,,Crepna“ ce 3abenexxyBa u ymnorpeda Ha cpadauuja, cCTWiIcKa (uUrypa co kKoja ce
MMOCTUTHYBA MMOCTETICHO MHTEH3UBHUPAH-E Ha TIOYETHATA MUCIIa WK Hamepa (Tadena 6p. 17). Bo
JIBaTa MpereBa rpajalyjara ce YyBCTBYBa CO MICTUOT HHTEH3UTET KAKO BO OPUTHHAJIOT.

OpurusaJj IIpeneB Ha ppaHLycKHU IIpeneB Ha AaHIVIMCKH

Ceé noseke ce cunes, packunam Déchiré de fureur, je m’acharnai [ strained harder and harder,
00 bec Je grattai avec mes ongles-et je tapai | frantically

Co Hokmu KopHes — u mMaeas u | o Jje fouettai 1 scrabbled with my nails,

wubas
U monues, u mpynag epamada

Ny . ., . shoveled, kicked
et J ecrasal et ] entassal masse Sur ’ ’
J J Pushed and piled up the rubble

masse .
. hétai , . Furiously — so as not to feel any
Jje me natai pour ne pas m apitoyer pity for it

sur elle But when I stopped ...
Et quand je me suis arrété

bpzas —da e u ce 3azpesam.
A xoea 3anpes...

Tabesa Op. 17: I'panauuja
3akiay4ox

On HampaBeHaTa aHaIM3a HAa aHIIMCKHOT M Ha (paHI[yCKUOT mperneB Ha ,,CTepHa™, MOXe
Jla ce 3aKIIy4H JieKa HajrojieMa JIOCIEIHOCT ce 3a0eeKyBa Ha MOP(OIIOIIKO HUBO U BO OTHOC
Ha ymorpebata Ha (UrypuTe Ha CONp)KMHA (Kaj KOMIapanujara, nepcoHupukanujara u
rpananujara). 3abenexxaHa € OoTCTanmka BO OJHOC Ha ymoTpebara Ha Mertadopata. Taa He e
YCIIEUTHO 33Ip>KaHa BO aHIJIMCKUOT TPETIEB.

[Toctou nemymMHa AOCIETHOCT U BO OHOC Ha (hopMara, M Ha CHHTAaKCUYKO U Ha (DOHETCKO
HuBO. Opn QopmaneH acmekT, 3a0enexaHW ce€ OTCTalKd BO OAHOC Ha ymorpebara Ha
MHTEPIYHKLUMCKUTE 3HALM BO JiBaTa npenenBa. Ha CHHTaKCMUKO HUBO C€ COIIEAYyBaaT pa3jiuku
BO OJIHOC Ha 300popenoT BO JBara mpemneBa. Vma morosemMud NpOMEHM BO TMOIJIe] Ha
CHHTaKCHUYKaTa CTPYKTypa Ha CTUXOBHTE BO AHIIIMCKHOT TPENEB OTKOJIKY BO (DPaHILyCKHOT.
[TonMCUHIEHTOHOT He ce CPeTHYBa BOOMILTO BO aHIVIMCKaTa BapHUjaHTa, a BO (hpaHIlycKara e
NeTyMHO 3acTaneH. HacmpoTtu Toa, HaOpojyBameTo Kako CTUIICKA Purypa, € 3apkaHo U BO
aHIJIMCKUOT U BO (paHIyckuoT npemnes. Ha ¢poHeTcko HUBO, U BO JBaTa IpereBa € J0CIEAHO
3ama3eHa 3a4ecTeHOCTa Ha TJIACOT p W ymoTpedara Ha (OHETCKUTE (UTypH acOHaHIA U
anuTepanyja, 1oaeka agepesara u anadopara He ce JOCIETHO TPUMEHETH.

Hajronemu nmpomnyctu ce younja Ha JeKCHUKO HUBO. Toa ce 3a0enexxyBa jacHO, 0COOEHO BO
MIPENEeBOT Ha KyJATYPOJIOIIKUTE TEPMUHHM M BO yroTpebaTa Ha T.H. ,,HEraTMBHA' JIEKCHKA,
MIPETCTaBeHAa CO HEYTPATTHH, OIIITH TEPMUHH KOU HE TO COAPIKAT UCTHOT CEMAHTHUYKH MTOTHEK.
Bo mpeneBute, moHekorai, ce 3abeiexyBa M HECOOJBETEH, cI000/eH npeBoa. Mcro Taka,
MOCTOjaT M MPUMEPH Ha JT0J]a/IeHa U Ha UCITYIITEHA JIEKCHKA.

Cenax, u mokpaj GopMalHUTE U COAPKHUHCKUA OTCTaIllyBama, C€ HAMETHYBA 3aKIy4OKOT
JIeKa MpeBeAyBadUuTe My MPHUCTAIHIIE MHOTY BHUMATETHO M CTYJMO3HO Ha opuruHaior. Toa ce
corieayBa ol (PMHAIHUOT Pe3yJITaT — IPETeBUTE KOU C€ MHOTY OJIMCKHU 710 opuruHaioT. Co Toa,
HEM30€XKHO € J1a ce KOHCTaTHpa JIeKa M aHTIIMCKUOT U (PPAHITyCKHOT MPETIEB CE JOCTa YCIIEIIHN
BO NIPEHECYBAmHETO HA OCHOBHUOT MOTUB M HAa CEHTUMEHT BO ,,CTepHa™.

HammTe 3akimy4ory TM MOTBpAyBaaT CTABOBHTE HA TEOPETUYAPHTE KOM CMETaar JeKa
noesujara e MpeBOAINBA U JieKa, IPEBOAOT, MaKap U OCUPOMAIIIEH, € MHOTY KOpHCEH. Toj Moxe
7la ce CMeTa 3a YCIIeIICeH JIOKOJIKY Kaj YUTATENIOT To OyIi HCTOTO YYBCTBO KOE T'O MPEIN3BUKYBa
U U3BOPHUOT TeKcT. CeTo Toa € MPHUCYTHO M BO aHIIMCKHUOT U BO (PPaHIyCKHUOT IpereB Ha
noemara ,,CrepHa‘.
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ANALYSIS OF THE ENGLISH AND FRENCH TRANSALTION OF BLAZHE
KONESKTI’S “STERNA”

Abstract: The poem “Sterna” was inspired by a legend about a mythical hero, Krale Marko, who is believed
to have prevented fierce underground water from flooding the Prilep plain.

The underground water in the poem is personification of evil, misfortune and deep internal unrest with which
Krale Marko, i.e. every man, fights during his lifetime; all of this is depicted in the poem in a highly dramatic way
and by means of pronounced poetic tension. “Sterna” abounds with culture-specific terms, charged with
expressive power; archaisms; borrowings from Turkish, and instances of dialectal terms. All of these are extremely
challenging to deal with in translation because they reflect the cultural, historic and social differences between
any two countries. Given that these terms are virtually untranslatable, they have the capacity to put the translator’s
skills to a real test.

The paper at hand aims to offer a comprehensive analysis of the original poem and its translations into French
and English, in order to ascertain to what extent the translations are faithful to the original text. The analysis
encompasses the phonetic, lexical, and syntactic level as well as the formal structure and the figures of speech
used in the poem. The results point to the fact that despite the formal and content-related concessions made on the
part of the translators, both translations are highly successful in preserving the major motif and sentiment present
in “Sterna”.

Key words: Sterna, Koneski, translation, English, French.

116


https://docplayer.net/64063799-Translation-of-poetrypoetry-of-translation-some-thoughts-on-transpoiesis-1.html
https://docplayer.net/64063799-Translation-of-poetrypoetry-of-translation-some-thoughts-on-transpoiesis-1.html
https://docplayer.net/64063799-Translation-of-poetrypoetry-of-translation-some-thoughts-on-transpoiesis-1.html
https://docplayer.net/64063799-Translation-of-poetrypoetry-of-translation-some-thoughts-on-transpoiesis-1.html
https://docplayer.net/64063799-Translation-of-poetrypoetry-of-translation-some-thoughts-on-transpoiesis-1.html
https://docplayer.net/64063799-Translation-of-poetrypoetry-of-translation-some-thoughts-on-transpoiesis-1.html
https://doi.org/10.4000/palimpsestes
https://doi.org/10.4000/palimpsestes
https://doi.org/10.4000/palimpsestes
https://doi.org/10.7202/003295ar
https://doi.org/10.7202/003295ar
https://doi.org/10.7202/003295ar
https://doi.org/10.7202/003295ar
https://doi.org/10.7202/003295ar

